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otroka, poljubila, iii drugič, ko s>a jc nezavestnega nesla na posteljo. Sicer pa se 

je vedno v ozadju režal trni ziobec, — Še eden ga je opozarjal vsaj na nevarnost, 

ki mu preti: izgubljeni študent Pavel, Kar pravi Pavel v Cankarjevem imenu na 

str, 31. 32-, to pove zii vsakogar, ki hove citati, dovolj jasno, da Peter *ker mora 

propasti, ker kak Pavel ga nc more rešiti, ali prav tako tudi, da ga je pisatelj le 

z grozo spustil v propast. To nas uči, kako je soditi pozitivno stran v Cankar-

jevem spisu. 

Tehnika je prava Cankarjeva; preveč stvari gledamo skozi steklo v panorami. 

iL Jos. K o s t a n j e v e e „El la" , Zdaj lahko zabeležimo: Kostanjevee se je 

dvignil nad vse svoje dosedanje spise l Ali „Hlla" je tudi pri absolutne m merilu 

dobra novela; zasnovana je spretno in gladko, dejanje se razvija in zapleta za-

nimivo i ti živahno in se — z eito izjemo — razrešuje naravno in neprisiljeno. • • 

S poštno ttpraviteljico lillo je ustvaril Kostanjevee dober tip teh vrlih gospodičen, 

ki res cesto prebijejo pravo dobo mučeništva. Ta Kila je v nekaterih prizorih skoraj 

junaško dekle; vede se po krepkih načelih iu jih tudi izvrši ; preodurrto pa je, 

kako j<i izroči pisatelj, dasi mu pride na pomoč njen zaslepljeni oče, grdemu po-

hotnemu poštarju brez vsake utemeljitve. Poštar jc risan dosledno iu spretno 

kot zvit iu zloben sfunopašnei; izmed vseli oseb pa posega najgloblje v psiho pi-

sale I j pač pri nesreči i poštarjev i gospodinji. Josip, liilin ljubimec, ima postransko 

vlogo; sploh j c čisto prav, da stoji v ospredju le Kila. Pri njej je tudi dosledno 

in značilno, da ostane samica, Josipa poznamo premalo, da bi mu mogli prisojati 

tako ljubezen do izvoljenke; bolje bi yr;itn bilo, da bi pisatelj prav nič ue povedal, 

ali lioče ostati samec ah rte, ker bi potem stala Ella v naših očeh Se više, 

So Se nekatere stvari, ki bi j ih želeli drugače, ali splošne unšc pohvalne 

sodbe ne oma jej o, Dr. Jos, Tom in Mi. 
Dr. AL H oitiati: Ne niš ko - s I o ve nska sod 11 o - zd ra v 11 i 5 k a to rm i ti o I ogi j a. 

Doslej so se slovenski zdravniki prisiljeni posluževali nemščine pri sodiščih, le 

nerad je predaval nemško slovenski zdravnik v domačem zdravniškem društvu in 

mladi slovenski sekundarji v deželni slovenski bolnici so bili nesrečni, ker so morali 

i žveči 11 c v nemškem jeziku pisati anamneze. I11 vse to le radi te^a, ker nimamo 

slovenske medicinske terminologije. Zato je hvaležen vsak zaveden Slovenec doktorju 

Homanti, da je prebil led in izvršil / ravnokar izdano terminologijo čin i>rinji moveulis. 

Kolo se je začelo vrteli iu pomagati moramo sertaj vsi, da se bo dalje, vedno iiitrcje 

vrtelo proti cilju, da čim prej dobimo popolno slovensko znanstveno terminologijo. 

Dr. Homan pravi sam v predgovoru, da je hotel sestaviti le sodno-zdravniško 

terminologijo, da je njegovo delo samo provisorium in samo izpodbuja k poznejši 

znanstveni terminologiji. S tem je priznal, kako težavno in odgovorno je sestav-

ljanje take terminologije, kajti to delo se mora vršili premišljeno in organizirano, 

izročili se mora možem, ki so po svoji zmožnosti in vzgoji /anje najsposobnejši. 

Kateri so principi, ki odločujejo pri izbiranju in določevanju slovenskih ter-

minov? Najprej hočem podati par opazk, ki veljajo splošno, ne samo za medicinsko 

terminologijo. Pred vsem se nam je ogibati tistega osladnega, prisiljenega purizma, 

ki ga je nam oktroirala Levstikova šola zunanjega formalizma. Purizeni naše mlade 

kulture gotovo ne dviga, narobe, z nekim kitajskim zidom nas zapira proti vsemu 

kulturnemu svetu. Tujke so vezni členi, ki pričajo 0 naši pripadnosti k splošni 

kulturi i TI dajejo našemu jeziku svetovnjaško lice. Pravi barbar hi bil listi, ki bi 

hotel izruvati iz srbskih narodnih pesmi vse ti^te lepe arabske in turške besede, 

ki obdajejo srbski jezik s čarobno mistiko, opojno razkošuostjo in privlačnostjo 
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orijenta. Ne smemo hiti ponarejalci, v gotovih primerili naj nosi beseda pečat svoje 

domovine. Tu posnemaj ni o Nemca: kjer Nemec nitmi lastnega termina, lam ga 

tudi nam ni treba. Doslej so nas učili po šolah, da se razodeva moč slovenskega 

je/.ika v glagolu. Kdor se peča z znanostjo, ve, da je nje glavna naloga, določevati 

pojme ostrega obsega in jasne vsebine. Znanost ne more izhajali s samimi glagoli 

in pridevniki, s slučajnim opisovanjem. lina beseda pove več nego celi stavki, in 

kako se z določenimi i/razi olajša in okrajša miselni procesi Ali nc drži razvojna 

smer jezika v kraljestvo pojmov? Dvomim, da bi bila posebna prednost j est i kova 

njegova kompliciranost. Angleški jezik je tudi zato svetoven in najbolj razširjen, 

ker se izraža pri prosto in kratko. 

Pri izbiranju besed odločujejo: t. umevnost (aperceptivni princip); 2. k ra tč i na 

(ekonomični pr.); 3 blagozvočnost (estetični pr.). Slovenci imamo še četrti princip, 

ozirati se nam jc na prihajajočo jugoslovansko zajednico. Pri sestavljanju znanstvene 

terminologije ne smemo ponoviti tistega usodnega greha, radi katerega z očitajoco 

trpkostjo uživamo Prešerna in se neradi spominjamo Blciweisa. Žo se ziblje v 

ozadju tista temna, sovražna roka, kt piše na zid: divide t:t imperal Sestavi naj se 

odbor Srbohrvatov, Bolgarov iit Slovencev, ki naj izdela skupno znanstveno ter-

minologijo ! 

Ako ua podlagi tega merila presojamo Honianovo terminologijo, bi jo mo-

rali obsoditi, a Ko man se opravičuje satu, da je hotel s svojim delom zbuditi lc 

zanimanje in delo za definitiv no terminologijo. Homan je grešil proti vsem štirim 

gori navedenim principom in pokazal, da morejo sestaviti terminologijo samo lite-

rarno izobraženi možje, ki imajo fin čut za vse nianse in posebnosti jezika. Naj-

strožji kriticizem mora prevevati znanstveno delo, a Homan je brez kritike porabil 

vire iu vzel, kar je slučajno našel, ne premislivši na sposobnost iu značaj mož, ki 

so d osi e j „kovali" besede, Že to neprijetno dime, da ni Homan pri vseh virih 

navedel letnice in številke izdaje. Za anatomijo ni več merodajeti Hirtl; pred 

leti jc zboroval v Basht kongres anatomov, ki je določil anatomično nomenklatura 

Po novi nomenklaturi je prirejena Toldtova anatomija in atlas, samo po tej knjigi 

se sme sestaviti auatomična terminologija. In v tej terminologiji so na prvem mestu 

latinski termini. Tudi kliniske in patološko - a nato mi čne diagnoze se izrekajo v la-

tinščini. Hotnana oprašča, da je hotel sestaviti samo ne mš ko-s i o v etis k o sodno-

zdravniško terminologijo. Tudi doslednosti bi se dalo marsikaj očitati; nahajamo 

klinične pojme in nekatere ljudske izraze, ki ne spadajo v tako delo. Ker ni porabil 

Hornau najnovejših virov, ne razumejo mlajši zdravniki mnogo izrazov. Nekateri 

slovenski termini so tako okorni in hijejo estetiki v obraz, kakor da jim je kumoval 

sam Koseski. 

Katerega fino čutnega slovenskega lišes;* ne užalijo trde, s konzonanti nabite, 

dolgovezne besede z odurnimi končnicami, kakor na pr.: izrezba, izdletba (Trepa-

nation), naiezba, okužba (Ansteckung), izcedek (Exsudat), telesna piškavka (Fistel), 

vboknjenje, v d rt je maternice (tnversio uteri), materosek {Kaiserschnitt), Cvrš (Knorren), 

zarodba (Zeugung), ž mu I a (Wulst), žmukelj (eoagulum) itd. Besed na ba iu tik se 

je treba kolikor mogoče ogibati. Našel sem tudi par stvarnih napak, na pr.; odbiti, 

odskočni strel se imenuje Geller, ne PreUschuss; Pseudarthrose ni napačna, ampak 

nobena zrast; Convulsion ni božjastna omotica; Augeplid je trepalnica, Augen-

wimper vejica; Ausschnitt ni incisura, zareza. Kaj pomeni ulje, ali Geschwür ali 

Abscess? Kaj pomeni posteljica, aii placenta ali Nachgeburt? Bündel ni kosmič 

(Hocke), ampak snopič. Zeugen — za plodit I, TIC zaroditi. Zakaj se rabi prenehljaj 
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namesto odmora? Kaj zriači Vital si mi! Sinus ni izbuhiina, Wendung ni obračanje, 

nego obrat, zdravnik hoče plod obrniti, nc obračati. Metastase ni prestavljanje I41-

ieyni. Krankhaft bote hay, tic bolezljiv. Sedaj pravimo: der Muttermund ist ver-

strieben, nc der Cervix ist entfaltet. Sledečim tujkam se da slovensko lice: Ani-

pit ta ti on amputacija; Ankylose an k i loz a; Degeneration degeneraci j a; F,c-

zem ekcetn ; Fistel fistula; Metastase metastaza; Pyäinie piemija; Sar-

kom = sarkom; Sliok šok; Trepanation trepanacija itd. i ki. • Hornau navaja 

rad za nemški termin po več slovenskih izrazov, to moti in otežuje celo termino-

logijo; povsod naj postavi samo najločnejši in naj primernejši izraz. Mnogo izrazov 

je treba nadomestiti z novimi, na pr.: Capi IIa rgefäss lasni ca, namesto las kovič na 

žilica; entlasten razbremeniti nam. odvzeti ali olajšati komu breme; Hydroce-

phalus vodogl a ve c nam. vodna togi a vec; Grössen wähn v e I tč avost, a d j. v e I i f; i v, 

nam. blazno do m i šlj a nje vzvišenosti; Meniš sram; Vulva sramni ca; Stuhl 

stolica, kakor pravijo Čehi in Srbi: Antcflcxio priklon; Retrüflexio zaklon; 

GeHistc skomina; Hohlhand periščc; Prostata predstojnica; Scheintod 

turlvica, adj. ni rt vie en, verb, muri viti se; Missbildung - spak, spaka; itd. 

Kako krasno bi se dala sestaviti siovenska terminologija, pričajo naslednje 

besede, ki naj služijo vsem drugim za vzorec, po katerem se naj prikrojijo druge. 

Izmed teil biserov Homrinove terminologije navajam samo sledeče: Kropf golša, 

adj. golšav; iVetz pečica; Lytnpiie mezga; Colostrum miezivo; Wurmfort-

satz slepič; Hstrciiiitilt kontna; Zwibeldriise češerik;?; Gelbsucht zla-

tenica; Varicellen norice; Röteiu ruske; Schweißfriesel proseniea; Dia-

betes sladkosečnost; Schleimhaut sluznica; markig uiozgovit; Bindege-

webe vezivo; l-'ibrin vlaknina; Farbstoff barvilo; Daumenballeu — peščaj; 

Scheibe : kolut; granulieren zrneti itd. 

Fran M i lobar, Izabratia poglavlja i/, tiarodtioga gospodarstva. Napisao 
- —. H. svezak. Zagreb. Naklada „Matice Hrvatske". Vi l i — 3G4 siraiii. (Poučne 

knjižnice, knjiga XX Vili.) 1903. 
Ta zvezek je p r a k t i č n i tlel politične ekonomije, katero je nam namenil 

podati pisatelj ist katere prvi del je lani izšel; govori tedaj o uporabi (aplikaciji) 

narodnogospodarske znanosti (teorije) v praksi. Razpravlja se tu o poljedelstvu 

(agrarstvu), o obrtu, o trgovini. Jedro knjige tvorijo razmotrivanja o socijalizntu, 

njega vzrokih in razvoju, o socijalni demokraciji ter krščauskosocijalnih strankah, 

u javnih, zasebnih iu meševitih napravah za varstvo in izboljševanje delavskih in-

teresov. Knjigo zavrsuje poglavje u finančni vedi in dodatek o finančnem sporu 

med Hrvatsko iu Ogrsko. 

V kolikor govori pisatelj (J agrarni politiki, obrtni in tržni politiki, novili 

samostojnih projektov itak ne osnavlja; torej tudi ne more biti v knjigi dosti po-

lemiki.:, katero naj bi pisatelj uveljavljal svoje nazore nasproti nazorom inorodnih 

učenjakov. Včasi že zagovarja kakšno posebno stališče a lega si avtor ne ustvari 

satu, temveč sprejme odkod. Istolako v poglavju o finančni vedi, Samo da je le-to 

mnogo prekratko, da je zato precej težavno. Kako naj sc o vlada na 50 straneh tnko 

obširna znanost, kot so ravno finance! 

Ugovor za ti govorom pa vstaja v čitatelju, I is Li jo čemu poglavje o soci ja-

l i z n i u . C) ;ej stvari, ki je res tako sporna, da morda nobena bolj na svetu, je 

avtor često naravnost reakcionarnih nazorov. Na strani ISO, n, pr. priznava, da se-

danja družba boleha, da jo marsikdo diagnozi ra, a trdi, tin je največja napaka pri 

Dr. Fr. Derganc. 
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